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LYC
ID

A
S 

! 

In this m
onody the A

uthor bew
ails a learned ~

en
d

, unfottunatel 

drow
ned in his passage from

 C
hester on the Insh Seas, 163 7. A

n~ 
by occasion foretells the ruin of our corrupted clergy, then in th • 

h
.h

 
~
 

e
ig

 t. 
• 

Y
 et once m

ore, O
 ye laurds, and once m

ore 
Y

 e m
yrtles brow

n, w
ith ivy never sere, 

I com
e to pluck your berries harsh and crude, 

A
nd w

ith forced fingers rude, 
Sbatter your leaves before the m

ellow
ing year. 

B
iller constraint, and sad occasion dear, 

C
om

pels m
e to disturh your season due; 

For Lycidas is dead, dead ere his prim
e, 

Y
oting Lycidas, and hath not left his peer. 

W
ho w

ould not sing for Lycidas? H
e knew

 
H

im
self to sing, and build the lofty rhym

e. 
·H

e m
ust not float upon his w

atery bier 
U

~w
ept, and w

dter to the parching w
ind, 

W
ithout the m

eed of som
e m

elodious tear. 

' B
egin then, sisters of the sacred w

ell : 
• ·T

hat from
 beneath the seat of Jove doth spring, 

B
egin, and som

ew
hat loudly sw

eep the string. 
., 

·i
•
, H

ènce w
ith denial vain, and coy excuse; 

~ So m
ay som

e gentle M
use 

• ··: .. • • W
ith lucky w

ords favor m
y destined um

, 
A

nd as he passes tu.rn, 
: : A

nd bid fair peace be to m
y sable shroud. 

Por w
e w

ere nursed upon the selfsam
e hill, 

Fed the sam
e flock, by fountain, shade, and rill. 

, 
fohn M

ilton 
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L1C
ID

A 

di 
l'A

utore piange un suo colto am
ico che, navigando 

sta m
ono 

aentura annegò nei m
ari d'Irlanda, l'anno 1673. E

 
que 

er sv 
. 

d I 
In chester, P 

r predire la rovm
a 

e nostro clero corrotto, allora 
da 

ione pe 
lie occas ll 

sua potenza. 
cog 

• e de 
a 

~ cuJrnln A
nche una volta a voi, allori, e anche un 

1 
. 

• 
• 

l 
avo ta 

a voi, oscun nurt1 ~on e sem
pre verdi edere 

sono venuto e la m
ta m

ano coglie, 
prim

a che l'anno m
aturi, 

le vostre bacche aspre acerbe e vi straziano 
dita crudeli le foglie. 

-
. 

O
bbligo am

aro, evento triste e caro 
vuole da m

e che alteri la debita stagione 
perché L

icida è m
orto, m

orto prim
a del fiore, 

L
icida cosi giovane! N

é lasciò chi lo valga. 
C

hi negherà il suo canto a L
icida? Sapeva 

anch'egli il canto e costruire il verso eletto. 
N

on dovrà navigare nella sua bara d'acqua 

nudo di pianto e rotolare nell'acredine del vento 
senza qualche arm

oniosa eco di gem
iti. 

E
 dunque incom

inciate, 
sorelle della fonte sacrosanta 
che sgorga dal celeste altare; incom

inciate 

e fone un ritm
o urti le corde. 

Inutile negarsi p
er scusa o per m

odeSria. 

Così una qualche M
usa 

, 
. 

, 
conese all'urna che m

i attende m
 sorte 

Per il m
io sudario nero preghi pace. 

. 
Ché noi siam

o cresciuti sulla stessa collina 

e un m
edesim

o gregge abbiam
o pascolato 

Per sorgenti o
m

b
re acque. 
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T
 ogether both, ere the high law

ns appeared 
U

nder the opening eyelids of the m
om

, 
W

e drove afield, and both together heard 
W

hat tim
e the grayfly w

inds her sultry hom
, 

B
attening our flocks w

ith the fresh dew
s of night, 

0
ft fili the star that·rose at evening bright 

Tow
ard heaven 's descent had sloped his w

estering w
heel 

M
eanw

hile the rural ditties w
ere not m

ute, 
• 

T
em

pered to th' oaten flute, 
R

ough satyrs danced, and fauns w
ith cloven heel 

From
 the glad sound w

ould not be absent long, 
A

nd old D
am

oetas 1oved to hear our song. 

~ 

B
ut O

 the heavy change, now
 thou art gone, 

N
ow

 thou art gone, and never m
ust retum

 ! 
• 

Thee, shepherd, thee the w
oods and desert caves, 

W
ith w

ild thym
e and the gadding vine o' ergrow

n, 
A

nd a11 their echoes m
ourn. 

T
he w

illow
s and the haze1 copses green 

Shall now
 no m

ore be seen, 
Fanning their joyous leaves to thy soft lays. • 
A

s killing as the canker to the rose, .. 
O

r taint-w
orm

 to the w
eanling herds that graze, 

O
r frost to flow

ers that their gay w
ardrobe w

ear 
W

hen first the w
hite-thom

 blow
s; 

Such, Lyci1as, thy loss to shepherd' s ear. 
-~ 

W
here w

ere ye, nym
phs, w

hen the rem
orseless deep 

C
losed o'er the head of your loved L

ycidas? 
For neither w

ere ye playing on the steep 
· 

W
here your old bards, the fam

ous D
ruids, lie, 

N
or on the shaggy top of M

ona high, 
N

or yet w
here D

eva spreads her w
izard stream

: 
A

y m
e! I fondly dream

 -
; . 

· · 
·. 

H
ad ye been there -

for w
hat could that have done? 

~
 

fohn M
i/ton 

Insiem
e noi, prim

a che gli alti· 
.. 

al 
b 

1 
t 

Prati il11u~
 • 

. 
1 sue p 

pe re en e aprendo l'alb 
. 

"-'uttu 
e 

d 
il 

. 
a 

1 • iJnpren 
eva 

cam
nuno; insiern 

' . 
s 

. 
• 

l 
e no1 

il ronzio si asco_ ta~a 
afoso, a m

~zzo il giorno, dei tafani, 
pascendo il gregge per la guazza dell 
sino a quando la stella che a sera sal a notte 
declinava lungo i cieli di occidente. e splendida 
Si intonavano _allora 
le voci contadine. 

, 
Sui m

otivi dei flauti.· 
1 

era il ballo dei satiri, dei fa uni 
dal piè di capra; avidi, vinti 
dai ritm

i ~
eg

~
. ~

~
h

e
 il vecchio D

am
èta 

godeva di quei cant~. 
•. 

C
om

e tutto è m
utato. A

ndato via tu sei 
. 

. 
. 

' 
andato via e non ntom

erai. 
Ti lam

entano i pastori, le foreste, gli spechi 
deserti, di tim

o selvaggio e di vite vagante 
gravi, con tutti gli echi loro. 
A

lla gentile tua elegia non più vedrem
o 

dei salici e ·dei verdi noccioleti ,. 
, 

gaie oscillare le foglie. 
M

ortale com
e l' àcaro alla rosa . 

o l'elm
into agli agnelli 

o il gelo ai fiori di vividi lem
bi 

quando spunta p
er prim

a l'albaspina, 
tale all'udito dei pastori è giunta, 
L

icida, la tua fine. 

D
ove eravate voi, ninfe, quando spiet~t~ si chiuse 

la m
area sulle tem

pie del vostro am
ato L1c1da? 

. 
V

aghe no sulle rupi dove i bardi 
' 

vostri antichi i fam
osi D

ruidi, risposano 
' 

né sulle vette ardue delle alture 
· 

di M
ona o dove al m

are 
si apre la favolosa onda di D

eva. 
• 

. 
M

a sto sognando. A
h, se anche presenti, 
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W
hat could the M

use herself that O
rpheus hore 

Tue M
use herself, for her inchanting son 

' 
W

hom
 universal N

ature did lam
ent, , 

W
hen by the rout that m

ade the.hideous roar 
H

is gory visage dow
n the stream

 w
as sent, 

D
ow

n the sw
ift H

ebrus to the L
eshian shore? 

A
las ! W

hat boots it w
ith incessant ~are 

To tend the hom
ely slighted shepherd s trade, 

A
nd strictly m

editate the thankless M
use? 

W
ere it not better done as others use, 

. 
To sport w

ith A
m

aryllis in th~ sha?e, 
• , 

O
r w

ith the tangles of N
eaera s hatr? , 

Fam
e is the spur that the dear spirit doth raise 

(That last infirm
ity of noble m

ind) 
To scom

 delights, and live laborious days; 
B

ut the fair guerdon w
hen w

e hope to find, 
A

nd think to burst out into sudden blaze, 
, . , 

C
om

es the blind Furyw
ith th' abhorrèd shears, 

A
nd slits the thin-spun life. <<But not the praise», 

Phoebus replied, and touched m
y trem

bling ears; 
«Fanie is no plant that grow

s on m
orta! soil, ·; 

N
or in the glistening foil 

• 
Set off to th' w

orld, nor in broad rum
or lies, 

B
ut lives and spreads aloft by those pure eyes, 

A
nd perfect w

itness of all-judging Jove; 
• 

A
s he pronounces lastly on each deed, 

· 
O

f so m
uch fam

e in heaven expect thy m
eed». 

O
 fountain A

rethuse, and thou honored flood, 
Sm

ooth-sliding M
incius, crow

ned w
ith vocal reeds, 

T
hat strain I heard w

as of a higher m
ood. 

B
ut now

 m
y oat proceeds, 

. 
\. 

A
nd listens to the herald of the sea 

T
hat carne in N

eptune' s plea. 
' 

John M
ilton 

he m
ai avreste potuto? E

 che rn . 
l ca M

usa, la m
adre di O

deo la M
aui 

figli 
• 

l' • 
' 

sa stess 
per il suo 

, 
o,_ per 

incantatore 
a 

che lam
e?to uruver~a la natura 

quando. I atroce urlio dell'orda 
, 

lercio di sangue quel volto nei voni . 
dell'E

bro, verso le rive di Lesbo? 
ci scaraventò 

A
h, m

a che giova la pena tenace di 
• 

l'um
ile, la spregiata fatica del pastore apprendere 

e strenuo m
editare ?1usa ingrata; 

e non sarebbe m
eglio, com

e gli altri gioe 
. 

con A
m

arillide il gioco tra l' om
bre ' 

are 
0 con i riccioli sventati di N

èera? 
L

a gloria è sprone che un anim
o alto 

_ ultim
a debolezza di lucido intelletto _ 

punge· a sdegnare i piaceri, a passare i suoi giorni 
nel lavoro; m

a se 
-. 

• 
, 

creda di giungere al prem
io sperato 

e nel trionfo abbagliare im
provviso 

ecco la F
uria cieca, le cesoie 

odiose ed
 è reciso . 

l'esile stàm
e della vita. «N

on l'onore», 
F

ebo m
i replicava; e riri toccò, 

che trem
avo, l'orecchio. «N

on è pianta 
la gloria, che su questa terra cresca, 
non è la lam

ina che brilla 
per la vista del m

ondo o il grido vano, 
m

a vive e si dilata nella pura pupilla 
dell'assoluto teste, G

iove, che tutto giudi~a. 
Q

uando egli l'ultim
a sentenza avrà scandita 

la gloria ti aspetta che m
eriti, in cielo». 

I 
) 

! ;.. __ '.!}•11 • 
.l. 

' 
-

.. 
., 

.... 
;. J 1 

\· 
.-., ~" 

O
 sorgente A

retusa e tu lum
inosa corrente, 

M
incio che scivoli teso e ti ~ingono canne canore, 

eppur~ erà accento più alto 
, . 

quello• che h
o

 inteso. E
 d'altro ancora e in

 cerca 
~

esta m
ia m

elodia e ora ode l'araldo del m
are 

giunto a discolpa di N
ettuno. 
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H
e asked the w

aves, and asked the ft;Ion w
inds, 

• 
«W

hat hard m
ishap hath doom

ed th1s ~entle sw
ain?» 

A
nd questioned everf gust of rugged w

m
gs 

That blow
s from

 off each beaked
1 prom

ontory; 
They knew

 not of his stor}', 
• 

A
nd sage H

ippotadestheir answ
er.brings, 

•• , 
That not a blast w

as from
 his dungeon strayed. 

The air w
as calm

, and on the level brine, 
' 

Sleek Panope w
ith all her sisters played. •• 

• .-: .. 
• 

lt w
as that fatal and perfidious bark, 

• 
• 

B
uilt in th' eclipse,and rigged w

ith curses dark.' 
That sunk so low

 that sacred head o
f thine. . , ' 

, 
I 

' 
"
:i 

• 
i 

I 
·• 

I 
~ 

,. 

N
ext C

am
us,reverend si~e,·w

ent footing·slow
, 

H
is m

antle hairy, and his bonnet sedge, ·:, 
.ì 

·.•
i 

.:, 
. 

lnw
rought w

ith figures dim
; ~

d
 ~n the -~dge 

• Like to that sanguine flow
er m

scnbed w
tth w

oe. , .. 
«A

h! w
ho hath reft», quoth he, «m

y dearest pledge?» 
Last carne and last did go • · • 

1 .. 
• ·

' 

Tue pilot of the G
alilean lake; 

i 

Tw
o m

assy keys he bore of .m
etals .tw

ain 
(The golden opes, the iron shuts am

ain). 
H

e shook his m
itered locks; and stern bespake: • ,; • 

«H
ow

 w
ell could I have spared for thee, young sw

ain, 
Enow

 of such .as for their bellies' sake ', 
1 

C
reep and intrude and clim

b into the fold ! , ' 
O

f other care they little reckoning m
ake, 

t 

Than how
 to scram

ble at the shearers' feast, 
;, 

A
nd shove aw

ay the w
orthy bidden guest... ..: 

• 
1 • 

B
lind m

ouths ! That scarce them
selves know

 how
 to hold 

A
 sheep-hook,or have learned aught else the least 

T
hat to the faithful herdsm

an' s art belongs ! • · 
· 

W
hat reeks it them

? W
hat need they? T

hey are sped; 
A

nd w
hen t~ey list, their lean and flashy songs 

• . 
G

rate on their scrannelpipes of w
retched straw

. 
The hungry sheep look up, and are not fed,-

· 
B

ut ~w
oln w

ith •w
ind, and the tank m

ist they draw
, 

Rot_m
w

ardly, and foul contagion spread,: 
· 

B
esides w

hat the grim
 w

olf w
ith privy paw

 

fohn M
i/ton 

Egli chiedeva alle onde, chiede 
• 

che duro c~so fu l'estrem
o al c:r: at _venti barbari: 

E
 interrogo a una à una le raffi h ~ovan~? 

ali dei prom
ontori aquilonari e e, e rudi 

M
a sconosciuto era l'evento • 

e il savio ~
l?

 rispose per loro: 
non un alito m

 fuga dai suoi care 
• 

senza m
oto l' ària e sul m

are tuttoenalrn, 
P

, 
. 

e 
. o 

ridevano 
anope tersa e le ninfe so 

ll 
fu 

rfidi 
d 

re e 
La nave 

. , pe 
a e 

estino ! C
he 

• 
· d'.. · li 

• 
h 

costrutt 
sotto lutto. 

ec ss1, c e arm
ata fra 

a 
e 

-a·· · · h 
• 

oscure b 
tanto a 1.?n ~. tt 

a travolta, testa sacr 
estenunie, 

\
.
 

ç 
• 

,, 
• 

a. 
I 

~
 •~

• 
O

 
I 

A
llora;,~ p~s~i !enti, ~ venerabile Cham

us 
venne, ~ant_ella _d ~ghe, ~appello di giunchi 
contesto ~gli_ orli di straru ncam

i 
color del fiòrç dove il sangue scrisse un gem

ito. 
«C

hi m
i rapiva», disse,. «il m

io pegno più caro?» 
U

ltim
o venn~ ~ ultim

o scom
patve 

il barcaiolo del lago di G
alilea. D

ue chiavi 
portava, di grave m

.etallo. ( Con quella che è d'oro, 
apre; serra forte còn quella di ferro). 
Scuote i ~~cioli m

itrati. A
spro parla: 

«C
om

e per te non avrei pianto, giovane 
custode, per chjunque non pensa che al ventre 
e striscia e si insinua e si arram

pica 
nell'ovile né cura altra lo ingom

bra 
che non sia sgom

itare per un piatto alla festa 
dei tos~tori ·anzi spingerne fuori 

.. 
chi m

eritò rm
vito. 

' . 
,, 

, 
B

ocche ci~che! N
eanch~ sanno reggere' 

1~ m
àz~a. del p~~tore e qua~i tutt~ ignorano 

1 arte di un fido custode di greggia. 
,._ 

•
I
.
 

C
he fare di loro? C

he gli m
anca? Sopo sazi. 

E
 se su m

arci zufoli sfiatati gli garba 
· 

• 
stridere cert~ stolte arie m

elense, 
• 

• 
il Popolo, eh~ ha fam

e, li guarda m
a niente 

lo Può nutrire e si pasce di vento, 
nebbia inala corrotta. V

a il guasto 
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D
aily devours apace, and nothing said. 

B
ut that tw

o-handed engine at the door 
>>. 

Stands ready to sm
ite once, and sm

ite no m
ore 

R
 

A
lph eus the dread voice is past, 

etum
, 

' 
s· m· 

Th 
hrnnk thy stream

s; return, 
ic 

an m
use, 

A
nd :an the vales, and bid them

 hither cast 
Th . bells and flow

erets of a thousand hues. 
y etralleys Iow

 w
here the m

ild w
hispers use, 

O
f :hades and w

anton w
inds, and gushing brooks, 

O
n w

hose fresh lap the ~
a
rt star sparely looks, 

Throw
 hither all your quam

t enam
eled eyes, 

That on the green turf suck the honeyed show
ers, 

A
nd purple all the ground w

ith vem
al flow

ers. 
B

ring thè rathe prim
rose that forsaken dies, 

The tufted crow
-toe, and pale jessam

ine, 
Tue w

hite pink, and the pansy freaked w
ith jet, 

The glòw
ing violet, 

. 
. . 

The m
usk-rose, and the w

ell-attired w
oodbinc, 

W
ith cow

slips w
an that hang the pensive _head, 

A
nd every flow

er that sad em
broidery w

ears: 
B

id am
aranthus all his beauty sh~d, 

A
nd daffadillies fill their cups w

ith tears, 
To strew

 the laureate hearsew
here L

ycid lies. 
For so to interpose a little ease, 

• 
Let our frail ilioughts dally w

ith false surm
ise. 

A
y m

e! W
hilst thee the shores and sounding seas 

W
ash far aw

ay, w
here'er thy b9nes are hurled, 

W
hether beyond the storm

y H
ebrides, 

W
here thou perhaps under the w

helm
ing tide 

V
isit' st the hottom

 of the m
onstrous w

orld; 
O

r w
hether-thou, to our m

oist vow
s denied 

· 
Sleep, st by the fable of B

ellerus old 
, 

' 
W

here the great vision of the guarded m
ount 

L
ooks tow

ard N
am

ancos and B
ayona's hold; 

L
ook hom

ew
ard angel now

~ and m
elt w

ith ruth: 
A

nd, O
 ye dolphins, w

aft .the hapless youth. 

John M
ilton 

ode. L
'in

f~
a dilaga e il contagio 

e r tuzia e feroc~a, la z
~

l?
a
 del lupo • 

tacla la greggia. O
gru giorno 

divora qualcuno. N
ess~

~
 ne parla. 

~ 1 l'ordigno a due m
aru e alla so~1: 

S 
, 

Lna 
l 

• 
• , 

&
ia. 

ara 
colpo so o e_pot non ptu». 

un 
( .. 

A
lfeo, rit?rria. L

a voc~ trem
enda 

h so
s~

e il _tuo cors?, e passata. Rito 
e e 

cili" 
rl 

dii" d 
rna, 

?v{usa si 
ana, pa a. a

i pen 
, 

om
anda 

ui colori di coroll~ innum
erevoli. 

i alli profo1:1de, aliti di. om
br~ . 

ttili venti vagabondi, am
b1u d' acque 

so 
' 

hi 
l' 

vive che raro specc 
an~ . as~ro riarso di Sirio, 

le pupille che bevono tn
ltt piogge dai cieli 

lucide in m
ez~o ~

 v~r?e sm
~to si aprano, 

esalti tutta pnm
a~era ~ ~am

pi: 
precoce qui~~ p

~
u

la
 che m

uor~ solitaria 
nasca e folto il gtacm

to, esangue il gelsom
ino· 

sia il garofano ~
~

~
co, 4i nero fregio im

press~ 
ardente la violà, •w

.• 
• • 

-

selvatica la rosa; il caprifoglio adorno, 
la dim

essa cam
panula assorta a testa china 

e ogni fiore che m
esta trae un'insegna. Fate 

che l'am
aranto brilli di sue bellezze e lacrim

e 
stillino lungo· i calici i narcisi 
al carro irto di lauri dove L

ici da giace. 
Im

m
aginfd' errore· vi illudano così 

di qualche tregua; fragili pensieri! 
Ah che le gridà delle rive e le m

aree 
diluviano rem

ote sulle tue ossa stronche 
dove al di là degli uragani delle E

bridi 
f~~~ ~

tto
 il potere delle correnti tu

 
V1s1t1 1 fondi del m

ondo m
ostruoso 

0
, alle lacrim

e nostre negato, dorm
i forse 

prossim
o alla leggenda cli B

èllero 

387 

dove l'alta visione della M
ontagna A

rm
ata 

8U
arda verso N

am
ancos e i forti di B

ayona. 
. 

G
 

• 
. 

• , il tuo pianto. 
uarda ora a noi, A

rcangelo, sciolga pieta 
E

 voi recatelo, delfini, l'infelice. 
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W
eep no m

ore, w
oefu! shepherds, w

eep no .tnore, 
For Lycidas your sorrow

 ts not dea~,. 
• 

Sunk though he be beneath the w
at ry floor; 

So sinks the day-starin_the o
ce~

 bed, 
• 

A
nd yet anon repairs hts d

r~
p

m
g

 head, 
A

nd tricks his beam
s, and w

tth new
_-spangled ore 

Flam
es in the forehead of the m

o
m

~
g

 sky: 
So Lycidas sunk low

, but m
ounted h1gh, 

T
hrough the dear m

ight of him
 that w

alked the w
av 

W
here, other groves and other stream

s along, 
. es, 

W
ith nectar pure his oozy locks he laves, 

A
nd hears the unexpressive nuptial song, 

In the blest kingdom
s m

eek o
f joy and love. 

T
here entertain him

 all the saints above, 
In solem

n troops and sw
eet societies • 

T
hat sing, and singing in their glory ·m

ove, 
• 

A
nd w

ipe the tears forever from
 his eyes.' • . 

N
ow

, Lycidas, the shepherds w
~epJ10 m

ore; 
H

enceforth thou art the genius o
f the shore, 

In thy large recom
pense, and shalt b

e good 
T

o all that w
ander in that perilous flood. 

, 

T
hus sang the uncouth sw

ain to
 th'. oaks and rills, 

W
hile the still m

om
 w

ent put w
ith san.dals gray; •... 

H
~ touched the tender stops o

f various quills, 
W

1th eager thought w
arbling his D

oric lay: 
A

nd now
 the sun had stretched o

u
t a11 the hills 

A
nd now

 w
as dropped into the w

estern b~y; 
' 

A
t last he rose, and tw

itched his m
antle blue: 

T
om

orrow
 to fresh w

oods, and pastures new
. 

John M
ilton 

N
on più, pastori tristi non p·, 1 

. 
~ 

1u acri-. 
Lf cida che piangete non _e m

ono 
.. 1.1ue. 

r se spari sotto la soglia delle 
p

u
 

d 
li 

. 
acque 

Spare l'astro 
eg 

~•orno nel letto d' • 
che già il ca~o r~clin~ rianim

a, 
oceano così, 

vvia i raggi e di lucido oro 
r~R,am

pa in fronte al cielo del tnatf 
aY

• 
e 

d 
L

' .d 
lllo. 

Spari in proron o 
1c1 a; m

a in alto . alì 
er la dolce potenza di C

hi C
am

tn
in

, n
~

 
~ove lungo altri h~schi e :1!tre rivier~ 8 

e onde 
scioglie dal_ f8!1_go ~ ~ar~lli ~

 nettare puro 
e ode i n?Z1ali !11~c1bili con 
dei ream

i be~tl _di allegre~za e di am
ore. 

T
utti lassù gli s1 faranno tncontro i santi 

in augusti cortei, cerchie soavi 
che cantano_ e can

t~
d

o
 ~
 lor? gloria m

uovono 
e dagli o

cc~
 le !a~rune gli a~c1ugano per sem

pre. 
O

ra i paston, L1c1da, non piangono più. D
a ora 

tu sarai delle rive lo Spirito custode. 
L

argo è il tu
o

 prem
io: e tu seconda 

noi peregrini:per questa onda perigliosa. 

389 

C
osì alle querce e alle acque l'ignoto pastore cantava 

m
entre calm

o saliva il m
attino di sandali grigi. 

E
 su ineguali fori di gracili avene severo 

un ardente pensiero m
odulava. 

E
 ora il sole h

a dilungati tutti i colli 
e ora è spento in fondo al golfo d'occidente. 
Si levò infine, strinse la sua m

antella azzurra. 
D

om
ani altre foreste, pascoli nuovi. 

(Trad. F. Fortini) 

' • ' 
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